ILODPO, HOOK 


Baybayinista 


PANIMULA 


Mabuhay! Maligayang araw, mga iskolar ng Baybayin. Ang Baybayin 
Manwal ay naglalaman ng mga pinakamahahalagang kaalaman na nakatuon 
sa pang-edukasyon at makalidad na makasaysayang sining na may 
inspirasyon ng sinaunang panitik ng Katagalugan --- ang Baybayin. Kapag 
sinabi nating "pang-edukasyon," ang ibig nating sabihin ay 
nakapagpapatibay. Bakit? Buweno, ang mga Pilipino ay may sistema ng 
pagsulatbago pa man ang kapanganakan ni Kristo at, ngayon, nakikita 
natin ang epekto ng Baybayin sa lahat ng dako. 


Baybayin ang pamana ng ating mga ninuno. Hindi ito madaling sirain ng 
anumang pagbabago. 


Kaya, ang Baybayin ay makikita saanman. At itinataguyod ng Baybayinista 
ang Baybayin bilang isang buhay na panitik. Mabuhay ang mga simbolo, 
kudlit, at mga pantig nito! 


Gat Dayaw Liwanag 


BAYBAYIN 


DOY 


BAYBAYIN 
3 PATINIG 
8 a 3 
A E/I o/u 
14 KATINIG 


agzsiuTu 


BA. KA DA GA HA LA MA 


Prone - dta 


NA NGA PA SA. TA WA YA 


BAYBAYIN 


“Ang Baybayin, o baibayin, bilang isang abugida na mayroong labimpitong 
(17) karakter na sumisimbolo sa sistemang pagsulat ng mga ninuno ng mga 


Tagalog bago pa sila tawaging Filipino ay tatak ng isang pamayanang may 


kasarinlan at pakikipag-ugnayan sa isa't isa. 


PANITIK TAGALOG 


“Ang Baybayin na kilala bilang Panitik Tagalog ay may tatlong (3) patinig at 
labing-apat (14) na katinig. Oo, ito ang Tagalog Baybayin, 


3 PATINIG 
Xx a 3 
A E/I @oju 


MGA PATINIG 


“Ang tatlong (3) patinig nito na bigkas-Tagalog ay ang /a/, /i/jat /u/. Ang 
/i[ ay maaaring gamitin para sa patinig na /e/ atang /u/ naman ay 
panghalili sa /o/. Ang /a// /i/, at /u/ ay hindi binabasa na /ey7, /ay 
/yu/ na bigkas-Ingles 


14 KATINIG 


aszsiuTa 


BA. KA DA GA HA LA MA 


Prod dra 


NA NGA PA SA. TA WA YA 


MGA KATINIG 


“Ang bawat katinig naman nito ay isinusulat na may kasamang patinig na 


lal. 


1to anglabing-apat (14) na mga katinig: Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, NGa, 
Pa, Sa, Ta, Wa, at Ya. 


KUDLIT 


KUDLIT SA ITAAS 
BA BE.” BI 
KUDLIT SA IBABA 


PD 
BA. BO. BU 


Nagbabago ang tunog ng bawat katinig kapag dinadagdagan ito ng kudlit 
Ang kudlitay isang marka na maaaring ilagay sa itaas ng katinig upang 
mapalitan ang kasamang patinig na /a/ ng mga patinig na /e/ 0 /i/ at kapag 
inilagay naman sa ibaba ay mapapalitan ang patinig /a/ ng mga patinig na 
Jolo fu. 


Tandaan, laging may kasamang patinig na /a/ sa sinaunang anyo ng mga 
katinig. Hindi ito isinusulat na mga titik B, K, D, G, H, L, M, N, NG, P, 5, T, W, 
at Y, Hindi rin ito binibigkas na gaya sa mga katinig sa wikang Filipino na 
mga /Bi/, /Key/, /Di/ /Dyi/. /Eyts/, /EW/, /Em/, /En/, /Endyi/, /Pi/, /Es/, 
[Tif,/Dobolyu/, at /Way/. 


Sa kasalukuyan, ang Baybayin ay aprubado na bilang pambansang paraan 
ng pagsusulat sa House Committe on Basic Education and Culture. Ang 
panukala ay tinawag na House Bill No. 1022 o National Writing System Act. 


3 Patinig ng Baybayin 


“Ang tatlong patinig ng Baybayin ay A, 1, at U. Ang bigkas ng IatE ay 
maaaring magkapalitayon sa paggamit ng mga katutubo. Ganoon din sa 
pagggamit ng U at O: maaari itong magkapalit. 


Maliban sa pagbigkas ng A-I-U, pag-aralan natin ang sulat-kamay ng 
pambansang bayani na si Gat Jose Rizal at ang kaibahan o pagkakahawig 
nito sa mga sulat-kamay ng mga dayuhan sa kanilang mga aklat ng 
Baybayin. 


DOY 


BAYBAYIN 
3 PATINIG 
bal 
xo sa 3 
A E/1 o/u 
IR |FST|IDP | AF PC paki FL |6T 
A 8G ZEYWN UH. 
SPA KA ARA oU ARP 
O/0|3|3|3|3|3 3|3|3|3 
FR Jose Rizal PC Pedro Chino 
PSI Francaco San Joseph GSA Gaspar da San Agusin 
IDP Juan de Pasar FL Farciscoleper 
AF. Abbe Faire GT Gulerro Tolenino 


PATINIG NA "A" 


“Ang "A" sa Baybayin ay pangunahing patinig at ito'y bigkas-Tagalog gaya sa 
tunog ng "A" ng alpabetong Tagalog na Abakada. Hindi ito bigkas-Ingles na 


"ey" na mababasa natin sa alpabeto ng wikang 


bad 


A 


“Ang karakter na "A" sa Baybayin ay may anyong titik U sa alpabetong 
Tagalog at may dalawang guhit sa kaliwang bahagi. Maaari rin namang isa 
ang guhit na makikita sa kaliwa. 


“Ang patinig "A" sa Baybayin ay likas na kasama ng labing-apat (14) na 
katinig: Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, NGa, Pa, Sa, Ta, Wa, at Ya. 


Ngunit ang "A" bilang isang patinig ay maaari rin namang gamitin na mag- 
isa sa mga sinusulat na mga ss 


ta gaya sa mga ito: ama, asa, at paa. 
MGA SALITANG MAY PATINIG "A" 


Lab EW 


PA A 


Kung gagayahin natin ang sulat-kamay ni Guillermo Tolentino, maaring 
isulatang "A" na ganito: 


PATINIG NA "| 


"CR? 


Ang 
omalambot na "E" ng alpabetong Tagalog. Hindi ito bigkas-Ingles na "ay" 


o"E" sa Baybayin ay bigkas-Tagalog gaya sa tunog ng madiin na "T" 


gaya sa titik "Isa alpabeto ng wikang Filipino. 


La] 
a 


E/I 


“Ang karakter na "I" o 'E" sa Baybayin ay may dalawang anyong maalon na 
guhit sa itaas at sa ibaba nito, Sa ibang sulat-kamay ay nagiging mukhang 
gitling o tuwid na guhit ang isang bahagi 


“Ang simbolo ng "I" o "E" ay magagamit natin sa mga salitang ito: ina, isa, at 
babae, 


MGA SALITANG MAY PATINIG "MI! O ligil 


am Atau act 
I NA 


umm E/| 


NW 


PATINIG NA "U" ["O"] 


Ang "U"o "O" sa Baybayin ay bigkas-Tagalog gaya sa tunog ng madiin na 
"U"o malambot na "O" ng alpabetong Tagalog. Hindi ito bigkas-Ingles na 
"yu" gaya satitik"U" sa alpabeto ng wikang Filipino o kaya sa tunog "oh" ng 
titik "O" ng wikang Ingles 


3 


O/U 


“Ang karakter na "Uo "O" sa Baybayin ay mukhang bilang (3). Ito ang 
pinakamadaling makilala na patinig. 


“Ang simbolo ng "I' o "E" ay magagamit natin sa mga salitang ito: una, usa, at 
tao, 


MGA SALITANG MAY PATINIG "U" O NO! 


3? 31 H3 


UNA U SA TAO 


Sa mga katutubo o sa mga dayuhan man, maaaring ganito ang anyo ng 


a)" 


“Ang tatlong patinig na A-1-U ng Baybayin ay madaling matutunan ninuman. 
Pagsasanay lamang ang kailangan sa paggamit ng bawat karaktero 
simbolo. 


14 Katinig ng Baybayin 


DOY 


BAYBAYIN 


14 KATINIG 


aszsaiuTu 


BA KA DA GA HA LA MA 
Poy o ta 
NA NGA PA SA TA 


PALITAN ANG KASAMANG PATINIG NA! NG NET! AT "OHUN 
GA PAMAMAGITAN NG KUPLIT 


KUDLIT @ 
KUDLIT SA ITAAS 793 KUDLIT SA IBABA 


a aa DO 


BO BU 


Ang labing-apat (14) na katinig ng Baybayin ay ang mga sumusunod: 


Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, NGa, Pa, Sa, Ta, Wa, 
at Ya 


PAGPALIT SA KATINIG NA MAY PATINIG " 
"E/I"-.. KUDLIT SA ITAAS NG KATINIG 


“Ang tunog, bigkas, o basa sa bawat katinig na may "A" ay nagbabago kapag 
dinagdagan ito ng kudlit o marka sa itaas nito. Ang patinig "A" ay magiging 
"EI": 


KUDLIT SA ITAAS 
. . . . . L- . 
agaAawTa 
BE KE. DE GE HE LE ME 
BI KI DI GI HI LI MI 


“ . . . . . . 
Pong - Q ta 
NE NGE PE SE ME WE YE 
NI NGI PI SI TI WI YI 


"'O/U"" -. KUDLIT SA IBABA NG KATINIG 


“Ang tunog, bigkas, o basa sa bawat katinig na may "A" ay nagbabago kapag 
dinagdagan ito ng kudlit o marka sa ibaba nito, Ang patinig "A" ay magiging 
"oyw" 


KUDLIT SA IBABA 
assioTr 


BO KO DO GO HO LO Mo 
BU KU DU GU HU LU MU 


Pong t- Q ta 
NO NGO PO so TO wo YO 
NU NGU PU su Tu WU YU 


Tandaan, ang 14 na katinigay laging may kasamang patinig na "A" dahil 
ang Baybayin ay isang abugida. Iba ito sa alpabetong Filipino na isinusulat 

ang mga titik na B, K, D,G, H, L, M, N, NG, P,S, T, W, at Y. Ang mga katinig sa 
wikang Filipino na ang basa ay /Bi/, /Key/, /Di/, /Dyi/, /Eyts/, /E1/, /Em/, 
JEn/, [Endyi/, /Pi/, /Es/, /Ti/, /Dobolyu/, at /Way/ ay bigkas-Ingles, hindi 
bigkas-Tagalog. 


Q 


Katinig na Da o Ra 


“Ang "DA" sa Baybayin na may sariling anyo ay nagbabago ang tunog sa 
paggamitat pagsulat ng mga Tagalog. Ang /Da/ ay nagiging "RA" sailang 
mga salita sa Tagalog ngunit hindi nagbabago ang anyo nito sa Baybayin. 


“Ang "DA" ay mukhang dalawang baliktad na tilde [--] na magkapatong 
Tignan ang tsartsa ibaba: 


DOY 


BAYBAYIN 


KATINIG 


kany 


DA 
IR|FSI|IDP|AF| PC |GSA| FL |6T 


PAPAPAPAGSAIGPAN 


3R Jose Rizal PC Pedro Chirino 
F53 Francisco San Joseph GSA Gaspar de San Agustin 
IDP Juan de Plasencia FL Francisco Lopez 
AF. Abbe Fave GT Guilermo Tolentino 
PAGGAMIT "DA" o "RA" SA SALITA 


Sa Tagalog, ang /Da/ ay nagiging /Ra/ kapag patinig ang nauuna sa salita 
ngunit depende sa gumagamit nito. Mga halimbawa: dunong - runong, 
maganda - magara, madami s marami, atbp. Pag-aralang mabuti ang anyo 
sa Baybayin ng mga salitang Tagalog na ito: 


MGA SALITANG TAGALOG 
NA MAY IIDA!! NA NAGIGING "IZA! 
AT ANG PAGSULAT SA BAYBAYIN 


nd a7 


DU NO(NG) RU NO(NG) 
ana amiha 
MA GA(N) DA MA GA RA 
mO b7 al ri ndi 

MA DA MI MA RA 


Magkaparehas ba ang pagkasulat sa Baybayin? Oo, dahil ang simbolo ng 
/Da/ sa Baybayinay ginagamit din bilang /Ra/. 


PAGPAPALIT NG "DA" TUNGO SA "RA" 


“Ang ilan sa mga salitang Tagalog na kapag ginagamit ay maaaring 
mapalitan ang /Da/ ng /Ra/: 


- nadidinig - naririnig 
- nadadama - nadarama 

- dami - rami 

. madami - marami 

- dumadami - dumarami 

- dunong “runong 

. madunong - marunong 

. kadagatan - karagatan 

. dumadagsa - dumaragsa 

. madadagdagan - madaragdagan 
. maganda - magara 

- dumi srumi 

. madumi - marumi 

. tawidan- tawiran 


SA "DAW/RAW" AT "DIN/RIN 


Sa mga pang-abay na "daw" o "raw" at "din" o "rin" ay may nakagawian 
ding paraan ng paggamit. 


“Ang mga pang-abay na "raw" at"rin" ay ginagamit kapag ang naunang 
salita ay nagtatapos sa patinig 


Mga halimbawa: 


- Akoraw 
- Akorin 
- Siyaraw 
- Siyarin 
- Babaeraw 
- Babaerin 
- lalakiraw 
- Lalaki rin 


“Ang mga pang-abay na "daw" at "din" ay ginagamit kapag ang naunang 
salita ay nagtatapos sa katinig 


Mga halimbawa: 


Ikaw daw 
Ikaw din 
Doon daw 
Doon din 


“Ang mga salitang may -ra o -ri sa hulihan nito ay hindi ginagamitan ng "rin" 
at "raw: 


Halimbawa: 


Magaradaw 
Magoradin 
Kadiri daw 
Kadiri din 


Sa pagsulat sa Baybayin, tandaan na ang /Da/ at /Ra/ ay may iisang 
simbolo para sa napapalitang mga salitang Tagalog. Sa modernisasyon 
naman ng Baybayin /Da/ ay may mga mapapansing kaunting pagkakaiba 
pero ang mga iyon ay mungkahi lamang 


DA 


Huling Katinig sa Baybayin 


“Ang labing-apat (14) na katinig ng Baybayin [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, 
NGa, Pa, Sa, Ta, Wa, at Ya] na ginamit sa Tagalog ay hindi na isinusulat 
kapag ito'y matatagpuan sa dulo o sa hulihan ng pantig sa pagbigkas ng 
salita. 


DOY 


BAYBAYIN 


ANG HULING KATINIG 
SA PANTIG NG SALITA 
AY HINDI NA ISINUSULAT 
NGUNIT BINIBIGKAG PA RIN 
SA PAGBASA 


BAYBAYIN 


B DWOPM 
9G DO 


Halimbawa, ganito ang pagkakaayos ng pantig sa salitang "Baybayin'3 
IBay/balyin/ 

Sa Palapantigang Tagalog, ang salitang "Baybayin" ay may pormasyon 

na /KPK/KP/KPK/: 


/KPK/KP/KPK/ 
s/Katinig-Patinig-Katinig/K: Patinig/Katinig-Patinig- 
Katinig/ 


“Ang mga huling katinig ay "Ya" at "Na" at ito'y may mga katumbas na 
simbolo sa Sulat Baybayin. Dahil ang mga ito'y dulo o huling katinig sa 
pantig hindi na inilalagay ang mga simbolo nito ngunit binibigkas pa rin ito 
sa pagbasa ng salita. 


Bata 
BA[Y] BA. YIN] 


ILAN PANG MGA HALIMBAWA 


PORMASYON NG PANTIG 


PK -- patinig-katinig 


Halimbawa: 


5o XX 


A[] AN] A[NG] 


Sa Sulat Baybayin, ang mga salitang "at," "ay," o "ang" kapag isinusulat ay 
gumagamit ng simbolong patinig "A" lamang, ngunit sa pangungusap ay 
binibigkas pa rin ang mga dulo o huling katinig nito. 


X Bar XxX Kai 
A[NG] BAN] BA YIN AN] A BU GI DA 


Sr KAPE | 
A[T] it Tm AN] PA NI TI[KI 


KPK -- katinig-patinig-katinig 


Halimbawa: 


o” o b- al 
MAIN) MAG] MA[Y] 


Sa Sulat Baybayin, ang mga salitang "man," "mas," o "may" kapag 
isinusulat ay gumagamit ng simbolong katinig "Ma" lamang, ngunit sa 
pangungusap ay binibigkas pa rin ang mga dulo o huling katinig nito. 


Y Pau XmPe 
A[NG] BA[Y) BA YIN MAN) ANO PA WI TIKI 
PP aram mr at 
NGU NI[T] MAS] MA[Y DANGAL] 1 TO 


maW ur? HAT | 


PA RA. SA MA NGA TA GA LOG] 


Tandaan, ang 14 na katinigay laging may kasamang patinig na "A" dahil 
ang Baybayin ay isang abugida. Iba ito sa alpabetong Filipino na isinusulat 
ang mga titik na B, K, D, G,H, L, M, N, NG, P, 5, T, W, at Y. Ang mga katinig sa 
wikang Filipino na ang basa ay /Bi/, /Key/, /Di/, /Dyi/, /Eyts/, /E1/, /Em/, 
JEn/, [Endyi/, /Pif, /Es/, /Ti/, /Dobolyu/, at /Way/ ay bigkas-Ingles, hindi 
bigkas-Tagalog. 


Q 


Kumpol-Katinig Sa Baybayin 
Sa Tagalog, kapag may magkakasunod na mga katinig sa loob ngisang 
salita, ito ay tinatawag na kambal-katinig o kumpol-katinig. 


Sa Panitik Tagalog/Baybayin, inuuna ang pagbigkas bago ang pagsulat 
kapag may kambal-katinig o kumpol-katinig sa isang salita. 


DOY 


BAYBAYIN 


KUMPOL-KATINIG 


zEZr arp 
kuhipoi) Ka TI 


20 HIGIT PANG MAGKASUNOD NA KATINIG 
SA LOOB NG ISANG SALITA 


BIGKASIN BAGO BAYBAYIN 
oz BI. Bara 


BIG] KA SIN) BA CO BANIBA YIN 


KAMBAL-KATINIG 
. may dalawa (2) na magkasunod na mga katinig sa salita 


Mga Halimbawa: braso, dyaket, krus 


KAMBAL-KATINIG 


PAGULAT PABIGKAG 
BRASO ZBRA-60/ 
/BA-RA-80/ 
DVAKET ZIYA4ETI 
ZPIYAKET 
PUTA TBU6? 
AG RUGY 


KUMPOL-KATINIG 


atah 


DI YA ket] 


CG 


KU Rub] 


- higitsa dalawa (2) na magkakasunod na mga katinig sa salita 


Mga Halimbawa: lenggwahe, magtyaga, isprikitik 


KUMPOL-KATINIG 
PAGULAT PABTEKAS 


BAYBAYIN 


LENGGWAHE... ALENG-BWA-HE/ 7 a 
Anesindi PAM 
LEINGGU WA HE 


MAGTYAGA. maamaon. UAN 
[MAG-TI-YA-GA/ MAG] TI. YA GA 


leprikirie /6-PRIkiTIKY A 


AG-PIRIKITIKE [5] 


ERA 


PI RT KI TIKI 


“Ang tuntuning "kung ano ang bigkas, siyang sulat" ay ginagamit bilang 
gabay sa pagbaybay sa mga salitang Tagalog (likas, hiram, o imbento mar) 


Patayong Linya --- Bantas sa Baybayin 


Sa Sulat Baybayin ay may mga patayong linya na ginagamit sa sandaling 
paghinto at paghihiwalay ng mga salita sa ibang bahagi ng pangungusap. 


“Isang patayonglinya "|" para sa bantas na kuwit (,) 
. Dalawang patayong linya "||" para sa bantas na tuldok (.) 


DOY 


BAYBAYIN 


MGA BANTAS 


KUWIT | TULDOK 


MGA PATAYONG LINYA 
GINAGAMIT SA SANDALING PAGHINTO AT PAGHIHIWALAY 
NG MGA SALITA SA IBANG BAHAGI NG PANGUNGUSAP 


# Bar|T? #@is| 


A[NG) BAN] BA YIN A BU GI DA 


8 a Pe || 


AN I1 SA[NG PA NI TIKI 


Gaya sa nakagawian nang paggamit ng kuwit, gamitin ang isang patayong 
linya "|" para sa paghihiwalay ng magkakauring mga salita sa loob ng 
pangungusap. Gamitin naman ang dalawang patayong linya "||" bilang 
pananda sa pagtatapos ng pangungusap. 


Q 


Mga Kudlit sa Baybayin 
Ang kudlit sa Baybayin ay isang marka na inilalagay sa itaas o sa ibaba ng 


mga katinig upang mapalitan ang kasamang patinig "A" ng mga patinig E/1 
o0/u, 


DOY 


BAYBAYIN 
KULIT 


KUDLIT SA ITAAS 
aaxsiwTta 
se xe oc ce ne pa 
moo 


Pain nd ka 
apa ho 
PARA PA 


Na 
UM 


Paas 
Ha 
KUDLIT SA IBABA 
orahoTe 
Bo ko Bo co Ho Lo Mo 
BESS 
Pong dta 


NO NGO fo So TO Wo Yo 
NU NG PO Sy TU WWW 


“Ang kudlit na inilagay sa itaas ng katinig ay nag-aalis sa kasamang patinig 
"A" kaya ang basa rito'y katinig na may patinig E/l. Ang kudlit sa ibaba ng 
katinigay nag-aalis din sa kasamang patinig "A" kaya ang basa rito'y katinig 
na may patinig 0/U. 


MGA ANYO AT POSISYON NG MGA KUDLIT 


Sa aktat na Doctrina Christiana(1593) ay mapapansin ang Baybayin na may 
pakurbang kudlit sa itaas ng mga katinig at ilang gatuldok na kudlit sa ibaba 
ng mga katinig nito. 


Halimbawa: 
PALATASA PUNTA TEN] 


Nakasulat: "A[ng] ati[ng] Panginoo ng] Sesu-K[FJi[s]to" 


Sa 1635 dokumento tungkol sa lupa na ipanakita ng Unibersidad ng Santo 
Tomasay may mga kudlit na anyong pahilis sa itaas o ibaba ng mga katinig 
sa Baybayin nito. 


Halimbawa: 


Nakasulat: "Ako nabili na[ng] lupa" 


Sa aklat na Barangay: Sixteenth-century Philippine Culture and Society ni 
William Henry Scottay may pag-aaral tungkol din sa Baybayin. Sa kanyang 
halimbawa mula sa Gobernador Heneral na si Pascual Enrile (1835), 
mapapansin ang paggamit ng gatuldok na kudlit, hindi sa itaas o ibaba, 
kundi sa tabi ng mga katinig 


Halimbawa: 


Pnp NIUGP NI 


Nakasulat: "Lalakifng] Naga Dakila" 
PAGSUSURI 


“Ang mga kudlit ay may mga anyong tuldok, pakurba, o pahilis. Maaaring 
gamitin ang mga tuldok, kurba, o pahilis bilang mga kudlit sa pagpapalit ng 
kasamang patinig "A" ng mga katinig para maging patinig E/10 0/U ang 
kasama nito 


Sa posisyon naman ng kudlit sa mga katinig ay mas ginagamit ang itaas o 
ibaba kaysa sa tabi nito. 


Pansinin ang ginamit na kudlit para sa "Ki" o "Ko/Ku" sa halimbawa ni Gob. 
Hen. Pascual Enrile: 


info) NIU akala 
KI 


KI? 
KO? 


Sa paliwanag ni William Henry Scott, ang nakasulat: "Lalaki Naga Dakola" 


"Thus, a table of "Ancient characters with 
'yhich these natives of the Tagalogs and Camarines used to write,” dating 
Irom the time of Governor General Pascual Enrile (1830-1835), gives the 
following example: "Big man. 04255 N INE? P YA 

lelaquing dacola,” but which acmwally reads lalakinaga dakola (inrile 1835). 


Mukhang magpakaparehong "Ki naman ang ginamit: 
KI KI 


“Ang "dacola" [dakola] ay salitang Bikolano na ang ibig sabihin ay "malaki" 
sa Tagalog. Ang "dakila" sa Tagalog ay katumbas ng "dakola" sa Bikolano. 


Para sa paglilinaw, ang aming basa sa nakasulatay "Lalaki[ng] Naga Dakila" 
sapagkat ang gumamitay maaaring taga-Naga sa Camarines. 


Dahil sa kalituhan sa paliwanag ni William Henry Scott tungkol sa 
halimbawa ni Gob, Hen. Pascual Enrile ay hinihikayat namin ang mga 
Mambabaybay o Baybayinista na gamitin ang itaas at ibaba na posisyon 
para sa pagpapalit ng patinig "A" para sa kudlit ng mga katinig. 


[a] 
Mga Kurba Sa Baybayin 


Sa Baybayin, may apat na kurba [paalon, anyong bilang (3), paumbok, 
anyong titik (U)] na maaaring tandaan upang mas madaling matutunan ang 
mga simbolo o karakter nito. 


DOY 


BAYBAYIN 


MGA KURBA SA SIMBOLO 


PAALON PA-3 
PAUMBOK PA-U 


PAALON 


Ang paalon na kurba ay makikita sa mga sumusunod na karakter: E/], Ka, 
Da, La, Ha, at Ta 


DOY 


BAYBAYIN 


PAALON SA MGA SIMBOLO 


at 


HA LA 


PA-3 


“Ang pa-3 o anyong "tatlo" na kurba ay mapapansin sa mga sumusunod na 
karakter: A, E/I,0/U, Ga, La, Na, NGa, at Sa 


DOY 


BAYBAYIN 


PA-3 SA MGA SIMBOLO 


3 
Y 3x 


a70 


BA15--- Tunay na Baybayin? 


Noong 1595, isang abugadong Kastila ang dumating sa Maynila upang 
magsilbi sa ilalim ng Gobernador-Heneral Luis Perez Dasmarihas bilang 
Tenyente, Kilala siya sa pangalang Antonio de Morga at sa kanyang 
paninilbihan sa loob ng 43 taon ay nakapagsulat siya ng aklat na isinalin sa 
Ingles na The Philippine Islands, Moluccas, Siam, Cambodia, Japan, and 
China, at the Close of the Sixteenth Century (Hakluyt Society, 1868). Dito ay 
matatagpuan ang isang kopya ng alpabetong Tagal na tinatawag natin sa 
pangalan na Baybayin. 


Ayon kay G. Morga, ang alpabetong Tagal o Baybayin ay may tatlong patinig 
at labindalawang katinig 


BA15 (Alpabetong Tagal) 


Tawagin nating BA15 o B15 ang alpabetong Tagal. Ang BA1S ay may 
labinlimang simbolo o karakter ng Baybayin, tatlo (3) ang patinig [A, E/I, 
O/U] at labindalawa (12) ang katinig [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, Sa 
Ta, Ya] 


“Ang bawat katinig ay may kasamang patinig na "A" at nagbabago ang sulat 
0 pagbasa rito sa pamamagitan ng paglalagay ng kudlit na tuldok. 
Pinapalitan ang bigkas ng katinig na may patinig "A" kapag may kudlit sa 
ibabaw o ilalim nito. Sa katinig, ang kasamang "A" ay nagiging E/I kapag 
nilagyan ng tuldok sa ibabaw, at nagiging O/U naman kapag may tuldok sa 
ilalim, 


BAI5-. Tunay na Baybayin? 


Masasabi ba natin na ang orihinal o tunay na Baybayin ay may labinlimang 
simbolo lamang? 


Sa Tagalog Literature: A Historico-Critical Study (1931) ni Eufronio Melo 
Alip ay makikita ang isang tsart na may mga simbolo ng Baybayin at sa 
aklat naito ang Baybayin ay tinawag na "Original Tagalog Alphabet": 


ORIGINAL TAGALOG 
ALPHABET 


SUBSTANTIVE VOWELS 
bh 3 


GONSONANTS 
San Nm t43 


Bah Cab Dah Gah Mah Hah 


Sf MG o oM 


Lah Mob Yoh Pah Vah Sah 
Ko to 
Tab Mah 


Yowel Mark as Applicd to the Letter B 


Bani Bohabuh 


Tinawag niG. Alip ang alpabetong Tagalog na Baybayin at sinabi niya na ito 
ay may 3 patinigat12 katinig Nang maglaon, ang 12 katinig ay naging 14. 


Ayon pa kay G. Alip, ang 3 patinig ng Baybayin ay A, E, at O. Ang 12 katinig 
naman ay Ba, Da, Ga, Ha, Ka, La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, at Ya. 


May pagkakaiba man ng kaunti ang binanggit na 3 patinig na A-E-0 ni G. 
Alip sa karaniwan na A-I-U ay parehas naman ang kanyang 12 katinig ng 
Baybayin ayon sa isinulat ni Henry Stanley na nagsalin ng aklat ni G. Morga. 


SiG, Stanley ang siyang naglabas ng kopya ng alpabetong Tagal na kinuha 
niya mula sa Relation des iles Philippines por un Religioso (16005 2) ni 
Melchisedec Thevenot na isang awtor na Pranses. 


Ito ang BAIS5 ni Melchisedec Thevenot: 


6315 


ALPABETONG TAGAL 


LABINLIMANG SIMBOLO 
NI MELCHISEDEC THEVENOT 


Walang binanggit na mga katinig na NGa at Wa sina G. Morgan, G. Thevenot 
atG. Alip sa kanilang sinaunang Baybayin o alpabetong Tagal/Tagalog kaya 
ang bilang ng mga simbolo ay labinlima lamang. 


Ayon naman kay Fletcher Gardner sa kanyang aklat na Philippine Indic 
Studies (1869), kinuha ang kopya ng alpabetong Tagal sa isang monghe na 
kinilala niyang si Pedro Chirino ngunit walang binanggit na pangalan si G. 
Thevenoto G. Morga. 


Sa pag-aaral niG.Gardner, ang bilang ng mga katinig ay binabase lamang sa 
kinakailangang ponetika ng bawat wika. 


Q 
BAI5-- Alpabetong Tagal 


“Ang Alpabetong Tagal (Tagalog) ay nakilala nating BA15 (B15) dahil ito ay 
may labinlimang simbolo o karakter ng Baybayin, tatlo (3) ang patinig [A, 
E/1, 0/U] at labindalawa (12) ang katinig [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, 
Sa, Ta, Ya] 

“Ang pag-aaral tungkol sa Alpabetong Tagalay sinimulan natin sa mga aklat 
nina Antonio de Morga at Melchisedec Thevenot. Ang kopya ng Alpabetong 
Tagal o Baybayin ay nagmula kay Henry Stanley na nagsalin ng aklat nG. 
Morga. 


Alpabetong Tagal sa aklat ni Melchisedec Thevenot 


Alpabetong Tagal o Baybayin (BA15) 


NAT 


Pamagat ng aklat: Relations de divers voyages curieux, qui n'ont point 
estb publiees 

(Relasyon ng iba't ibang mausisa na paglalakbay, na hindi pa nailathala) 
May-akda: Melchisedec Thevenot 

Taon na nalathala: 1664 

Publikasyon: Sa Paris: Sa lacques Langlois, ordinaryong printer ng Hari, sa 
Mont Sainte Geneuiesue [sic]: at sa kanyang tindahan sa pasukan ng 
malaking marumi ng Palasyo, sa Reyne de Pabe 


Aipabatong Tagalo 
Baynayin (BA15) 


Pamagatngakiat 
Ralatons ce divers 
woyages curisun qui 
ontpointesto 
publces 


EEREKTEDYOY. 


Mayaka: Meronisedec 
havenot 


“Taon na nalathala 
Anos 


gyaiaya 


Para sa karagdagang kaalaman ay bisitahin ang mga sumusunod na 
sanggunian: 


Relations de divers voyages curieux 
https://archive.org/details/relationsdediver0Othve /page/n695 


https://gallica.bntfr/ark:/12148/bpt6k577896/171B.item.zoom 


Q 


Baybayin [BA15] ni Melchisedec 
Thevenot 
Matatagpuan ang Baybayin [Alpabetong Tagal/Tagala/Tagalog] ni 


Melchisedec Thevenot sa kanyang aklat na Relations de divers voyages 
curieux (1664), 


BAYBAYIN 
NI MELCHISEDEC THEVENOT 


Mula sa aklat ni Eugene Jacquet na 
iderations sur Jes alphabets des Philippines 
(1831) ni 


“Ang kopya ng Baybayin ni G.Thevenot ay makikita rin sa aklat ni Eugene 
Jacquet na Considerations sur les alphabets des Philippines (1831). 


Pinagmulan ng Baybayin ni Thevenot 


Ayon kay Fletcher Gardner, sa kanyang aklat na Philippine /ndic 
Studies (1869), kinuha ang kopya ng Baybayin ni G. Thevenot sa isang 
Hesuita na kinilala niyang si Pedro Chirino. 


Baybayin [BA15] ni Pedro Chirino 


KA TA 


Carivuko XVII. 


Son tin dalos todos Yas heres 4 excibie 3 lee que 
no hay-cni bambre y mucho menos miga qoe no ke ya 
IG PA ran propan do Ta sla A0. Manlay, dhcpidimas 
ik tan de China Japan, Y de la Indi: Como se vegh de sa 
bilbcio que ex etc 


BAS YORK ase NORTE DA UNO YON 
IN 3 
H ai sa 
Las conaonantea na so ms que doc, seen, en ccp 
Ni de Sansaneme y. wocah an oa (hima. La Jet wo 
an kada 


- oxvcoTumvay 


Imahe mula sa aklat ni Pedro Chirino na Relacion de Ja Islas 
Filipinas (1890) 


UA para sa WA -- Alpabetong Tagal 


(BA15) 
G5 


ALPABETONG TAGAL 


NI MELCHISEVEC THEVENOT 


Y ang 
aTUusot 
mom Uu 8 7 yo 

WALA ANG MGA SIMBOLO NG "WA" AT "Nga? 


Sa aklat ni Melchisedec Thevenot na Relations de divers voyages curieux ay 
ipinakita ang labinlimang (15) simbolo ng Baybayin na may tatlong (3) 
patinig [A, E/1,0/U] at labindalawang (12) katinig [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, 
Ma, Na, Pa, Sa, Ta, Ya]. 


Mapapansin natin na wala ang mga simbolo ng NGa at Wa. Ang ginamit 
para satunog na "Wa" ay ang pinagsamang Uat A [UA]. Para sa tunog 
naman ng "AW" ay pinagsama ang Aat0 [A0]. 


MGA SALITANG MAY "UA" 


Han sa makikitang mga salita na may "UA" sa aklat ni G. Thevenot: 


Diwata Diwata 


"Ang Tinaua rito ay maaaring typo ng Timawa 
SALITANG MAY "AO" 


Mindanao - Mindanaw 


PAGGAMIT NG TITIK "W' 


Ayon kay Paul Morrow, si Trinidad Pardo de Tavera ang unang gumamit ng 
titik "W" sa kanyang sanaysay na Sanskritin the Tagalog Language noong 
1887. 


Ngunit pinatunayan din ni G, Morrow na, sa orihinal na sinaunang ispeling 


ang "U/O" ay ginamit para sa "W" gaya sa sumusunod na mga sali 


au 


wa 
arao araw 
uaua Wawa: Guagua 


Mga Sanggunian: 


. Relations de divers voyages curieux ni Melchisedec Thevenot 
. Jose Rizal and the Filipino language ni Paul Morrow 


Baybayin [BA15] ni Pedro Chirino 


G9|5 


BAYBAYIN 
NI PEPRO CHIRINO 


vm 3 
DIYWGNTY 
UMUB8YW 


BA15 (BAYBAYIN 15) 
LABINLIMANG SIMBOLO 
WALANG PAMATAY-PATINIG 
bai naga and 


Saaklatni Pedro Chirino na Relacion de las Islas Filipinas (1890) ay 
ipinakita niya ang labinlimang (15) simbolo ng Baybayin na may tatlong (3) 
patinig [A, E/I,0/U] at labindalawang (12) katinig [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, 
Ma, Na, Pa, Sa, Ta, Ya] 


BasNrAaAaAAAU ABA Baba 


Cxeirino XVIL 


Son tin dados dos cstos iehos 4 excibie y leer, que 
no hy cnsi bambre 5 macho mason mugir, gue no la y te 
Eba cn leras propan de la ila d0. Mania, dheriimas 
At ine o Chino, japon Y de la india como ke weja de Bu. 
Hnbeto qoe 0r che 


NS VOLANTE TY 


v 
a si Sa 


kimi sampa pA 
SE YEG UMUSYE 


na ozvauTUmMVaY hn 


3 PATINIG 


Sa Baybayin ni G. Chirino, ang tatlong (3) patinig ay ang mga /a/, /e-i/, at 
oru at ito ay bigkas-Tagalog, hindi binabasa na /ey/, /ay/, at /yu/ na. 
bigkas-Ingles. Ang /e-i/ ay magkapareho ang simbolo at /o-u/ ay 
magkaparehas din ang simbolo o karakter, 


12 KATINIG 
Ayon kay G. Chirino, ang mga katinig ay labindalawa lamang (12): 


Las consonantes no son mas que doce, y sirven en el escri- 
bir de consonante 'y vocal, en esta forma. 


Ang mga konsonante ay hindi hihigit sa labindalawa, at nagsisilbi sila 


sapagsulat ng katinig at patinig, sa ganitong paraan, 


“Ang bawat katinig naman nito ay isinusulat na may kasamang patinig na 


laf: 
Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, at Ya. 


Tandaan, walang pamatay-patinig o virama sa BA15 o B15 ni Pedro Chirino. 


Bakit walang Nga at Wa sa Baybayin ni 


Chirino? 
O 


MGA SIMBOLO NG "NGA!" AT "WA!" 
NGA WA 


BAKIT WALANG "NGA" AT "WA! 
ZA BAYBAYIN NI PEPRO CHIRINO? 


bind 


Saaklat na Relacion de las Islas Filipinas (1890) ni Pedro Chirino ay mariin 
niyang sinabi na "Ang mga konsonante ay hindi hihigit sa labindalawa..” 
“Ang labindalawang (12) katinig ay Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, 
Ya. Doonay nalaman natin na ang bilang ng mga simbolo ng Baybayin niG. 
Chirino ay labinlima (15) lamang [12 katinig at tatlong (3) patinig [A, E/1, 
0/U] kaya tinawag natin itong BA15/B15 Chirino, 


Pero bakit nga ba walang /Nga/ at /Wa/ sa Baybayin ni Chirino? 


Kawalan ng Nga at Wa sa Baybayin 


grangay 


Wall Hlerry Scott 


G 


PG amrumaamao 


Mula sa aklat na Barangay Shiteenth Century Philippine Culture And 
Society (1994) ay tinalakay ni William H. Scott ang tungkol sa pagkakaiba 
ng ortograpiya ng Pilipinas at Espanya. Sa ating pagsasaliksik tungkol sa 
/Nga/ at /Wa/ ay nalaman natin dito ang dahilan ng kawalan ng mga 
simbolo nito sa Baybayin ni Chirino. 


Ayon sa Amerikanong historyador ay walang /Nga/ at /Wa/ sa alpabeto ng 
Kastila: 


The Spanish alphabet had no mor ng (s0 Father Chirino omitted. 
ihese letters from his Philippine alphabet) 


Dahil walang /Nga/ at /Wa/ sa alpabetong Espanyol ay kinaligtaan na 
lamang ni G, Chirino ang mga katinig na ito. Ito ang naging palagay ni G. 
Scott kung bakit walang /Nga/ at /Wa/ sa Baybayin ni G. Chirino. 


Ano ang inyong masasabi? 


Baybayin [BA16] ni Martinez Vigil 


“Ang Alfabeto Tagalog ni Martinez Vigil ay matatagpuan sa aklat ni Cipriano 
Marcilla na Estudio de los antiguos alfabetos Filipinos (1895). Tawagin 
nating BA16 [Baybayin 16] ito dahil sa labing-anim na karakter o simbolo. 


(alo 


BAYBAYIN 
NI MARTINEZ VIGIL 


CU 3 
OIHQGWT 


YM WY EY 


B10 [BAYBAYIN 16] 


LABING-ANIM NA SIMBOLO 
WALANG PAMATAY-PATINIG pa 
ba! maat dc] 


3 PATINIG 


Sa Baybayin ni G, Vigil ay may tatlong (3) patinig [A, E/l, 0/U]. Ang simbolo 
ng /e/ at /1/ ay iisa. Ang karakter ng /0/ at /u/ ay1isarin. 
13 KATINIG 


“Ang labintatlong (13) katinig na may kasamang patinig na "a" ay ang mga 
sumusunod: Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, Ya, at NG. 


Tandaan, walang pamatay-patinig o virama sa BA16 o B16 ni Martinez 
Vigil 


[a] 
Baybayin [BA17] ng Doctrina Christiana 


@[/ 


BAYBAYIN 
DOCTRINA CHRISTIANA 


no 3 
OQxranrY? 
MGa MO O t0 


BAI7 [BAYBAYIN 17] 


LABIMPITONG SIMBOLO 
WALANG PAMATAY-PATINIG 
QyaTaya 


"Elabc en l8gua tagala" o "Angabc sa wikang tagala" ang ipinangalan sa 
Baybayin ng Doctrina Christiana (1593). Ang Doctrina Christiana ang 
pinakaunang aklat na naimprenta sa Pilipinas ayon sa ilang historyador, 


BAYBAYIN SA POCTENA CHEISTAYA 
Babayibaba. Ca cteies ai 
Diozardoda fa KS 

Gran groa gungaon gmb. 
batiho hu Gapeyojo. Date. 
Tilola JiDrrm? oma ma Aa. 
manta on Di popa ppa. 


qut award tARA WA 
sasiaoaa Verceest. Div, 
KAMEGNAN AA SS 

Apoy. Bases st.mo 29AY. 
wi ELabeonliguagalaag? 
bamamaireaarian 
sadi[ ai Elpanenola. NG 
Pa DRE ule qusellaaan. 


Baybayin sa Doctrina Christiana 


“Ang Baybayin sa Doctrina Christiana ay binubuo ng labimpitong (17) 
simbolo o karakter [3 patinig, 14 katinig]. Ang mga simbolo ay makikita sa 
ganitong ayos: 


A, 0/U, E/l, Ha, Pa, Ka, Sa, La, Ta, Na, Ba, Ma, Ga, Da/Ra, Ya 
NGA, Wal] 


3 PATINIG 


Sa Baybayin ng Doctrina Christiana ay may tatlong (3) patinig [A, E/1, 0/U]. 
Ang simbolo ng /e/ at /i/ ay iisa. Ang karakter ng /o/ at /u/ ay iisa rin. 


14 KATINIG 


“Ang labing-apat (14) na katinig ay ang mga sumusunod: Ba, Ka, Da, Ga, Ha, 
La, Ma, Na, NGa, Pa, Sa, Ta, Wa, at Ya. 


Dahil ito's isang abugida, ang bawat katinig ay may kasamang patinig na 
Ja/. Ang patinig na /a/ ay nagbabago sa pagbigkas kapag ang markao 
kudlit ay inilagay sa itaas o sa ibaba ng katinig. 


May kakaibang simbolo na ginamit para sa isang katinig at ito'y tinawag 
na di-kilalang simbolo ni Ramon Guillermo, ngunit kalaunan ay 
ipinakilalang /Sa/ dahil kawangis ng simbolong /Sa/ ng panitik Bisaya ni 
Domingo Ezguerra (1747). 


MGA SIMBOLO NG BAYBAYIN 
GA DOCTRINA CHRISTIANA 


e. Clabc.enleguatagala.ng? 


MGA PATINIG 
para 
b353 
MGA KATINIG 
#R GAYUN mag 7mY 
AnG ME AO aba 
ko Pi wd 6a bb TI NI ad mb sd Duse 
kam KAKAIBANG SIMBOLO 
bY " KZ 
mobi ko Cd 


Patpat na Bantas 


Sa Doctrina Christiana, ang Baybayin ay may kasamang dalawang patpat ||. 


ec BLabc.enliguatagala.ng? 
m3m Hr PLAOT par 
5p9]r @. Cl patcenolte. #5 
2 PATPAT 


1-Ang patayong guhit na makikita na kasama ng Baybayin ay tawagin 
nating "patpat" dahil ito ang katumbas sa Tagalog ng "stick" o "danda" na. 
ginagamit bilang bantas sa paghihiwalay ng mga salita o pangungusap sa 
panitik ng India na Devanagari. 


Tandaan, walang pamatay-patinig o virama sa BA17 0 B17 ng Baybayin sa 
Doctrina Christiana. 


Q 


Kakaibang Simbolo ng Baybayin sa 
Doctrina Christiana 
Kilala ang Doctrina Christiana (1593) bilang pinakaunang aklat na 


naimprenta sa Pilipinas. Naglalaman ito ng panitik ng mga Tagalog na kilala 
sa pangalang Baybayin. 


BAYBAYIN GA POCTRINA CHRISTIANA 
Ba babibaba. Ca cecies 
Paiozdidoda fa Fe 

Sum grew gun guon gundha. 
habiha hu. Baya pofa. Lat 
lala. Midi ma mi ma ma. #2. 
ng nino nn.4Py papi ppn.Gra. 
que qurquo gii. ARCA va-i25 p.s 
sesisosu. Taectitoti. Usve. 


ec Clabcenliguntagalang? 
Baan 


ayakaga 


Sa Doctrina Christiana, ang mga simbolo ng Baybayin ay makikita sa 
ganitong ayos: 


A,O/U, E/l, Ha, Pa, Ka, Sa, La, Ta, Na, Ba, Ma, Ga, Da/Ra, Ya 
NGA, Wa||| 


“Ang labing-apat (14) na mga katinig na may patinig /a/ ay may kasamang 
mga kudlit sa itaas (') at sa ibaba (,) upang maipakita ang paraan ng 
pagbasa nito. Kapag ang kudlit ay nasa itaas ng katinig, ang kasamang 
patinig /a/ nito ay nagiging /i/ ang bigkas o basa. Kapag ang kudlit ay nasa 


ibaba naman ng katinig, ang kasamang patinig /a/ nito ay nagiging /u/ ang 
bigkas o basa. 


Baybayin 17 [BA17/B17] 


[7 


BAYBAYIN 
DOCTRINA CHRISTIANA 


[7km R) 
ODranoY? 
M Sada NO O to 


B17 [BAYBAYIN 17] 
LABIMPITONG SIMBOLO 
WALANG PAMATAY-PATINIG M 


Sa Doctrina Christiana, ang Baybayin ay tinawag na "El abc en legua tagala" 
o"Ang abesa wikang tagala.” 


“Ang Baybayin ng Doctrina Christiana ay basehan ng "B17" [BA17]0 
Baybayin 17 dahil ito ay may labimpitong (17) simbolo o karakter [3 
patinig, 14 katinig] 


Ngunit labimpitong (17) simbolo ng Baybayin lamang ba ang makikita sa 
Doctrina Christiana? 


Patpat na Bantas 


Sa Doctrina Christiana, ang Baybayin ay may kasamang dalawang patpat ||. 


e BC labc.enleguatagalang? 
banainpipeagiriea 
3p9]i] ea Cl patcrnoltez. 2G 

2 PATPAT 


1-Ang patayong guhit na makikita na kasama ng Baybayin ay tawagin 
nating "patpat" dahil ito ang katumbas sa Tagalog ng "stick" o "danda" na 
ginagamit bilang bantas sa paghihiwalay ng mga salita o pangungusap sa 
panitik ng India na Devanagari. 


“Ang patpat ba ang kakaibang simbolo o karakter ng Baybayin? 


Kakaibang Simbolo ng Baybayin 


Natuklasan ang kakaibang simbolo ng Baybayin sa Doctrina Christiana ni 
Ramon Guillermo, isa sa mga may-akda ng 3 Baybayin Studies. Siya rin ang 
sumulat ng Ating Panginoon Sisu Kitu: The Tagalog Baybayin Text of the 
Doctrina Christiana of 1593 and the Legend of Unreadability (2017) 


Tinawag niG. Guillermo ang isang karakter ng Baybayin sa Doctrina 
Christiana na di-kilala 


Ayon sa kanyang saliksik, ang kakaibang simbolo na ito ay kamukha ng 
isang simbolo sa panitik ng Bisaya na inilathala ni Domingo Ezguerra noong 
1747. Ang di-kilalang simbolo ay ipinakilalang /Sa/ na may ganitong anyo: 


sa ME GIO PAP Ska 


45 8:litasfn]wapifnbiba-hada-sa lu-u[b]| ang/KA?LA- 
Correcton: KA-?-LAINA) 5 KA-SA-LANA [kasalanan] 


Hinknawnaumbol similar tb Vizavan "sa"... 1/2 Franacra[1747 


Tignan natin ang simbolong /Sa/ sa Baybayin o Alfabeto Visaya niG. 
Esguerra mula sa aklat na Estudio de los antiguos alfabetos Filipinos (1895) 
ni Cipriano Marcilla. 


Niim. 6. 
APP Ccpavoa 


VV aY 3 


QISNANDIYT v 


baa Kai ma fa pa 


koa 


Yahoo 


Magkahawig ba ang di-kilalang simbolo ng Baybayin sa Doctrina Christiana 
at ang /Sa/ ni G. Ezguerra? 


Upang ikumpara pa ang anyo ng kakaibang simbolo sa ibang panitik sa 
rehiyon, tignan natin ang tsart na Alphabets des Philippines mula sa aklat 
na Luson et Palaouan (1887) ni Alfred Marche. 


Paano 


:]ela[s|aajafale 


atan BEETENETS aup3G 
naga Jana ana 
pawa EEHEMEN HS pikia 65] 
pama aja NA5 ja, 
baran dale lagot als) 
palasg a 
pana kasa aw igfw uoag fiis sem Cho WU NEA 


a ag fman n5 


im anf naino n6] 
pon 5 ln namana 
bran If bo 
konsi F llo 


Sa tsart na ito ay may panitik Bisaya at ang /Sa/ rito ay hindi kamukha ng 
/Saj niG. Ezguerra. 


Kapansin-pansin naman ang simbolong /Ta/ sa panitik Pampango at kapag 
binaliktad ito ay makikita ang pagkakahawig sa di-kilalang simbolo ng 
Baybayin sa Doctrina Christiana. 


KAKAIBANG SIMBOLO 
BA TOCTRINA CHRISTIANA 


KA 
PI-KILALANG 
SIMBOLO 


PAGHAHAMBING NG MGA SIMBOLO NG BAYBAYIN 


Ca LU 


GA! NI IGAN GA BISAYA 

D. EZGUEREA 

ITA! GA BINALIKTAD NA 

PAMPANGO UTA!! NG PAMPANGO 
ayatayo 


Sa ating pag-aaral, ang mga simbolo ng Baybayin sa Doctrina Christiana ay 
higit pa salabimpito (17). Ang kakaibang simbolo ay maaaring katinig nga 
na /Sa/ ngunit lumalabas na typo ang di-kilalang simbolo. 


Tanong: Dahil sa paglabas ng di-kilalang simbolo ng Baybayin sa Doctrina 
Christiana, masasabi pa ba natin na labimpito (17) lamang ang karakter ng 
panitik Tagalog? Bakit magkakaiba ang mga simbolo ng Baybayin Tagalog? 
“Ang mga katutubong Tagalog ba noon bago pa dumating ang mga Kastilaay 
may kanya-kanyang simbolo ng Baybayin? 


Tungkol naman sa Doctrina Christiana, ang di-kilalang simbolo ng Baybayin 
barito ang nagpapatunay na idinagdag lamang ang panitik Tagalog sa pag- 
imprenta noong 1593? 


“Ano ang inyong masasabi? 


Makikita online ang di-kilalang simbolo na ito sa kopya ng Doctrina 
Christiana ng Project Gutenberg sa pang-[45] na pahina o lokasyon, 


KAKAIBANG SINGOLO 
KA CHRETIANA 


PaRPGlLomm PIAN seiko 


BEING SA MALIRE 


Dal? 


ppraaibappp peo 
minea Binamapihas m 
O mapgdil BtaKaYANO HA 
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Simbolong WA --- Idinagdag sa 
Baybayin 
BAYBAYIN SA DOCTRINA CHRISTIANA 
PBababibaba. Ca cecreo ci. 
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“Ang Alpabetong Tagal ni Melchisedec Thevenot o Baybayin ni Pedro 
Chirinoay may labinlimang (15) simbolo lamang: tatlong (3) patinig [A, E/1, 


O/U] at labindalawang (12) katinig [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, 
Ya] 


Saaklatni Pedro Chirino na Relacion de las Islas Filipinas (1890) ay 
binanggit niya na ang mga katinig ay labindalawa lamang (12): 


Las consonantes no son mas que doce 


Ang mga konsonante ay hindi hihigit sa labindalawa" 


Samakatwid, sa Baybayin nina G. Thevenot at G. Chirino ay walang mga 
bolo para sa mga katinig na NGa at Wa na makikita sa Doctrina 
Christiana (1593), ang pinakaunang aklat na naimprenta sa Pilipinas, 


Baybayin sa Doctrina Christiana 


Sa Doctrina Christiana, ang Baybayin ay tinawag na "Elabc en lagua tagala" 
o"Ang abesa wikang tagala." Dito, ang Baybayin ay may labimpitong (17) 
simbolo at makikita rin natin ang mga simbolo o karakter para sa NGA at 
Wa. 


“Ang nakakapagtaka rito ay makikita lamang sa hulihan ng labinlimang (15) 
simbolo ng Baybayin ang mga katinig na NGa at Wa sa Doctrina Christiana. 
Ibig sabihin ba nito na ang dalawa pang mga simbolo para sa NGa at Wa ay 
idinagdag lamang kaya naging labimpito (17)? 


BAYBAYIN SA DOCTRINA CHRISTIANA 
PBababibaba. Ca cecreo ci. 
WPaveaidoda fa fefifoti. 
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“Ang unang labinlimang (15) simbolo ng Baybayin sa Doctrina Christiana: 
A,O/U, E/I, Ha, Pa, Ka, Sa, La, Ta, Na, Ba, Ma, Ga, Da/Ra, Ya 
Kung ang Doctrina Christiana ang kauna-unahang aklat na naimprenta sa 


Pilipinas, kanino nanggaling ang mga simbolo ng Baybayin na inilathala 
rito? Bakit tinawag itong “abe” ng wikang Tagalog ngunit hindi naman ito 


alpabeto? Bakit hindi sunod-sunod gaya sa alpabeto ng Kastila ang ayos 
nito? At kung idinagdag lamang ang NGa at Wa, anong taon o kailan ginamit 
ang mga simbolo para sa NGa at Wa? 


Idinagdag ang Simbolong WA sa Baybayin 


Sa aklatni Cipriano Marcilla na Estudio de los antiguos alfabetos 

Filipinos (1895) ay matatagpuan ang iba't ibang Baybayin. Isang kopya ng 
Baybayin na makikita rito ay tinawag na Alfabeto Tagalog ni Padre 
Martinez Vigil 
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“Ang Alpabetong Tagalog ni P. Vigil ay tatawagin nating BA16 [Baybayin 16] 
dahilito ay may labing-anim na karakter [may tatlong (3) patinig [A, E/1, 
0/U] at labintatlong (13) katinig [Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, 
Ya, NGa] 


Sa ating pagsasaliksik ay nabasa natin sa pahinang ito ang tungkol sa UA na 
nakilala natin bilang katinig WA. 


Dito ay mababasa ang pangungusap na: 


Parce que mas 
tagala ba lea sige 


de sg intro en a alfabetn 


"Parece que mas tarde se introdujo en el alfbeto tagalo la letra siguiente: 
UA." 


Salin: "Tila pagkaraan na [sa ibang pagkakataon] ang sumusunod na titik ay 
ipinakilala sa alpabetong Tagalog: UA. [WA]" 


BAI8 (Baybayin 18) at Simbolong Ra 
mula sa Alpabeto ng Zambales 


G8 


BAYBAYIN 
AT SIMBOLONG /RA/ NG ZAMBALES 


s3 
ODrzanrY? 
MGA MO O to 


BA18 [BAYBAYIN 18] 
LABINGWALONG SIMBOLO 


BYENANG 


Sa aklat na La Antigua escritura Filipina (1922) ni Ignacio Villamor ay 
ipinakita niya ang paggamit ng simbolo para sa katinig na /Ra/ mulasa 
Alfabeto de Zambales na kinuha sa manuskrito ni Padire Agustino (1601). 
Ang kopya ng Alpabeto ng Zambales ay matatagpuan sa aklat na Estudio de 
los antiguos alfabetos Filipinos (1895) ni Cipriano Marcilla. 


Ito ang simbolo ng katinig na /Ra/ sa panitik ng Zambales: 


Bfibito 4o Zambales, poo an P. Agustino manawa 
ulo IGOS 
KA ny tay TF 
a N Y.. gu 
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“Ang katinig na /Ra/ na naging "Ri" sa salitang Amerika: 


ANERICA 
Tawagin nating BA1B 0 B18 [Baybayin 18] ito dahil idinagdag ang 


simbolong /Ra/ sa dating labimpitong (17) simbolo ng Baybayin na nasa 
Doctrina Christiana. 


Baybayin 18 (Ba18) 


“Ang BA18 ay may labingwalong (18) simbolo ng Baybayin (3 patinig, 15 
katinig). 


3 PATINIG 


Sa BA1B ay may tatlong (3) patinig [A, E/l,0/U]. Ang simbolo ng /e/ at /1/ 
ay iisa. Ang karakter ng /0/ at /u/ ay iisa rin. 


15 KATINIG 


“Ang labinlimang (15) katinig na may kasamang patinig na "a" ay ang mga 
sumusunod: Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, Nga, Pa, Ra, Sa, Ta, Wa, at Ya. 


Tandaan, sa BA1B, idinagdag ang simbolong /Ra/ ng Panitik Zambales. 


Q 
Baybayin 18 [BA18] at Iba't Ibang Ra 


C18 


IBA'T IBANG SIMBOLO NG /RA/ 


EG khYV 
CU GC 


Kai anh] 


Ang BA1B o B18 ay may labingwalong (18) simbolo ng Baybayin (3 patinig, 
15 katinig). Kaya naging labinlima (15) ang mga katinig nito ay idinagdag 
ang simbolo ng /Ra/ salabing-apat (14) na katinig ng Doctrina Christiana. 


Mga Simbolo ng Ra 


Sa kasalukuyan, may mga mungkahi para sa pagbabago ng mga simbolo ng 
Baybayin. Isa sa mga simbolo na idinagdag ay para sa katinig na /Ra/. Kaya, 
mula sa sinaunang /Da/ na nagiging /Ra/ ay nagkaroon ng iba'tibang anyo 
pa ang simbolong /Ra/ sa Baybayin, 


Bagong Baybayin Ra 


Sa Bagong Baybayin ni Norman de los Santos [Nordenx] ay matatagpuan 
ang /Ra/ na nagmula sa pinagsamang /Da/ at /Pa/. Isang tanda na guhit 
ang inilagay sa dating simbolong /Da/ sa bandang ibaba nalinya. Ang 
simbolong /Ra/ na ito ay kilala na sa tawag na Nordenx Ra. 
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Maharlika Baybayin Ra 


Sa bersyong Modern Baybayin na istilong Maharlika ni Jayson Villaruzay 
may /Ra/ na mukhang titik 'L ng alpabetong Latin/Romano ngunit may 


tanda na guhitdin sa pahalang na linya nito, 


MODERN BAYBAYIN CHART 


-ALPHABETICAL- 


Sinaunang Baybayin Ra 


“Ang Sinaunang Baybayin ni Emil Yap na tinatawag niyang sagrado ay may 
simbolo rin para sa /Ra/ ngunit ito rin ang gamit sa /Da/. 


SINAUNANG BAYBAYIN 
par B] 
[aya] Ta! a I b IL 


v v v PUNAUSYA 


Senyas Baybayin Ra 


Sa Senyas Baybayin ni Tim Liwanag ay may iisa ring anyo ang /Da/ at /Ra/ 
ngunit ito'y mukhang pinihit na titik "R" ng alpabetong Latin/Romano. 
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Pinasimpleng Bayba) 


Sa Pinasimpleng Baybayin naman ni Marthy Austria [Apulakang Siklab] ay 
may marka rin para sa simbolong /Ra/. Bagama't may tanda na guhit sa 
bandang ibaba nalinya rin nito, wala na ang mga kulot sa simbolo ng 
kanyang /Ra/. 


PILIPINAS, ITO ANG BAYBAYIN, 
ANG PANULAT NG ATING LAHI. 
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ITAY HAY PA 
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Baybayin Payakin Ra 


“Ang simbolo ng /Ra/ sa Baybayin Payakin ni Chuck Ramon [Pahusay 
Kudarat] ay simbolo rin ng /Da/. Mapapansin ang sulat-kamay o pinapayak 
na anyo ng mga karakter sa mungkahing ito, 
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Lahat ng mga nabanggit na katawagan para sa Baybayin ay nagsisilbing 
gabay at tatak ng ating mga Baybayinista. Anuman sa mga tsart ng 
Baybayin na may simbolong /Ra/ ang gagamitin ninuman ay kilalanin pa 
rin natin ang mga pinagmulan nito kahit ito'y mga mungkahi lamang. 


“Ano ang inyong masasabi? 


Q 


Baybayin --- Imbento ng mga Kastila? 


a 
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“ IMBENTO 
MGA KASTILA? 


ayie 


“Ang mga katutubong Tagalog bago pa dumating ang mga Kastila ay may 
karunungang bumasa't sumulat [literasiya] ayon kay Pedro Chirino, ang isa 
sa mga kauna-unahang taga-Europa na naglathala ng kanyang pag-aaral 
tungkol sa Baybayin sa kanyang aklat na Relacion de Jas Islas 

Filipinas (1890). Ika niya sa kanyang paghanga sa Tagalog: 


pal hao De ia tao 
aping elaganin Y Ho la Kapadolay a buena erinza, 
tomedimiento 3. Cares 


Salin: 
"Salahat ng ito, ang pinakamalugod sa akin ay ang Tagala. Dahil, tulad ng 


sinabi ko sa unang Obispo, at pagkatapos ay sa ilang mga seryosong tao, 
narito at narito, matatagpuan ko sa apat na katangian, sa apat na 
pinakamahusay na wika sa mundo: Hebreo, Griyego, Latin, at Espanyol. 
Mayroon itong mga misteryo at kalabuan ng Hebreo: ang mga artikulo at 
mga pagkakaiba sa pantangi pati na rin sa pangngalang pambalana ng 
Griyego, ang kapunuan at kagandahan ng Latin, at ang kadalisayan, 
kabutihang-asal, at kagandahang-loob ng Espanyol." 


Sa aklat naman na Sucesos de las Islas Filipinas (1609) ay ikinuwento ni 
“Antonio de Morga na ang mga katutubo ng Maynila, na tinawag niyang mga 
Tagalo, ay magagaling sumulat: 


1o5 de 19 provincia de Manila 
queso Ilaman Tagalos, tienen si lengua muy abuos 
dante y copiosa, con que se dice por muchas viaa 
Mmaneras, con eleganci, 1odo lo que se quiere, y no 
dihcultosa de aprender Y de pronunciar. 


Salin: 
"Ang mga naninirahan sa lalawigan ng Maynila, ang mga Tagalo, ay may 
sariling wika, na napakasagana at mayaman, na sa pamamagitan nito ay 
maaaring ipahayag nang elegante ang anumang nais, at sa maraming mga 
paraan at kaugalian, at hindi mahirap matutunan o bigkasin.” 


Ngunit kahit anong papuri tungkol sa literasiya ng mga Tagalog noon ang 
ipinahayag nina G. Chirino at G. Morga ay may mga ilang manunulat at 
historyador ang hindi sumasang-ayon dito. 


Pagdududa sa Panitik na Baybayin 


Kung ang layunin ng pagsusulat gamit ang sinaunang Baybayin ay limitado 
sa personal na paggamit, ang pangangalaga ng manuskrito nito ay hindi 
mabibigyan ng matinding konsiderasyon at pag-iingat. Ngunit, kung ginawa 
ang mga pagsulat bilang mga inskripsiyon sa mga gusali at mga 
monumento, o isinagawa bilang tradisyonal na sining tulad ng kaligrapya 
ay maaaring mailigtas ang ilan. 


Kaya, ang isa sa mga naglabas ng dudang ganito ay ang Pranses na si 
Eugene Jacquet. Sa kanyang aklat na Nouveau Journal Asiatique (1831) ay 
sinabi niya na walang mga manuskrito ang Baybayin: 


Salin: 
"Kahanga-hanga, sa malawak na bilang ng mga gramatika at bokabularyo 
ng lahat ng mga dialekto, sa anumang format at petsa na nakalimbag sa 
Maynila at Sampaloc, wala pang nagbigay ng isang larawan ng mga 


alpabeto na nagpapahayag ang mga wikang ito sa orihinal na mga 
manuskrito..” 


Hinamon ni G. Jacquet ang mga Kastilang misyonero na patunayan ang 
kanilang ginawang muling pagsasatranskripsyon ng mga simbolo ng 
Baybayin. Ipinahayag niya na ang mga simbolo ng Baybayin ay walang 
kasamang tunay na mga dokumento at ang mga ito'y binuo lamang ng 
pananaw ng isang dayuhan. 


Baybayin -.- Ipinangalan ng mga Kastila sa Alpabetong 
Tagalog 


“Ang kawalan ng mga sanggunian sa orihinal na mga manuskrito o teksto ng 
Baybayin, ayon kay G. Jacquet, ay siyang dahilan kung bakit hindi 
mapatunayan ang pagkakaroon ng tunay na Baybayin. 
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Lalong naging kontrobersyal nang isulat ni G. Jacquet na binuo lamang ng 
mga Kastila ang salitang "baybayin" bilang katawagan o pangalan ng 
pinagsama-samang labimpitong titik (17) o simbolo. 


Salin: 
"Ang pulong ng mga labimpitong titik na ito ay pinangalanan sa mga tala ng 
Tagala, baybayin (El ABC Tagalo). Madali nating maunawaan na ang 
salitang ito ay bagong pagbuo at naito ay naisip ng mga Kastila.." 


Implikasyon sa Pahiwatig ni Eugene Jacquet 


“Ang pagbuo ng mga simbolo ng alpabetong Tagalog at ang pagtawag dito ng 
mga Kastilang misyonero na "Baybayin" ay nangangahulugan ba na ito'y 
isang pagkukunwari ng pangangalaga sa wika, sistema ng pagsulat, at 
kultura ng mga sinaunang katutubong Tagalog na nawasak sa panahon ng 
pananakop? 


Kung ang Baybayin ay kathang-isip lamang ng mga mapanakop na dayuhan, 
ito ba ay isang kolonyal na pamamaraan ng paghuhugas-kamay sa 
paglapastangan sa literasiya ng mga katutubong Tagalog? 


“Ang Baybayin ba ay nagmula lamang sa imahinasyon ng mga Kastila? 


“Ano ang inyong masasabi? 


[a] 
Sulong Baybayin! 
Mabuhay ang Baybayinista! 


